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Sepher Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 24 
 

  L@XYIA  ZEXGL  DEDI-S@  SQIE 2Sam24:1 

:DCEDI-Z@E  L@XYI-Z@  DPN  JL  XN@L  MDA  CEC-Z@  ZQIE 

�·‚́š¸ā¹‹¸A œŸš¼‰µ� †́E†´‹-•µ‚ •¶“¾Iµ‡ ‚ 

:†́…E†́‹-œ¶‚̧‡ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ †·’̧÷ ¢·� š¾÷‚·� �¶†́A …¹‡´C-œ¶‚ œ¶“́Iµ‡ 
1. wayoseph ‘aph-Yahúwah lacharoth b’Yis’ra’El  
wayaseth ‘eth-Dawid bahem le’mor lek m’neh ‘eth-Yis’ra’El w’eth-Yahudah. 
 

2Sam24:1 Now again the anger of JWJY burned against Yisra’El,  

and it incited Dawid against them to say, Go, number Yisra’El and Yahudah. 
 

‹24:1› Καὶ προσέθετο ὀργὴ κυρίου ἐκκαῆναι ἐν Ισραηλ, καὶ ἐπέσεισεν τὸν ∆αυιδ  
ἐν αὐτοῖς λέγων Βάδιζε ἀρίθµησον τὸν Ισραηλ καὶ τὸν Ιουδα.   
1 Kai prosetheto org� kyriou ekka�nai en Isra�l,  

And proceeded in anger YHWH to burn in Israel.  

kai epeseisen ton Dauid en autois leg�n Badize arithm�son ton Isra�l kai ton Iouda.   

And he stirred up David against them, saying, Go count Israel and Judah!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LIGD-XY  A@EI-L@  JLND  XN@IE 2 

  OCN  L@XYI  IHAY-LKA  @P-HEY  EZ@-XY@ 
:MRD  XTQN  Z@  IZRCIE  MRD-Z@  ECWTE  RAY  X@A-CRE 

�¹‹µ‰µ†-šµā ƒ´‚Ÿ‹-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

‘´C¹÷ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·Š¸ƒ¹%-�́�̧A ‚́’-ŠE% ŸU¹‚-š¶%¼‚ 
“ :�́”́† šµP¸“¹÷ œ·‚ ‹¹U¸”µ…́‹¸‡ �́”´†-œ¶‚ E…̧™¹–E ”µƒ¶% š·‚̧A-…µ”¸‡ 

2. wayo’mer hamelek ‘el-Yo’ab sar-hachayil ‘asher-‘ito shut-na’ b’kal-shib’tey Yis’ra’El 
miDan w’`ad-B’er sheba` uphiq’du ‘eth-ha`am w’yada`’ti ‘eth mis’par ha`am. 
 

2Sam24:2 The king said to Yoab the commander of the army who was with him,  

Go about now through all the tribes of Yisra’El, from Dan to Beersheba,  

and register the people, that I may know the number of the people. 
 

‹2› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ιωαβ ἄρχοντα τῆς ἰσχύος τὸν µετ’ αὐτοῦ  
∆ίελθε δὴ πάσας φυλὰς Ισραηλ καὶ Ιουδα ἀπὸ ∆αν καὶ ἕως Βηρσαβεε  
καὶ ἐπίσκεψαι τὸν λαόν, καὶ γνώσοµαι τὸν ἀριθµὸν τοῦ λαοῦ.   
2 kai eipen ho basileus pros I�ab archonta t�s ischuos ton metí autou  

And said the king to Joab, ruler of the forces of the ones with him,  

Dielthe d� pasas phylas Isra�l kai Iouda apo Dan  

Go around indeed all the tribes of Israel and Judah, from Dan 

kai he�s B�rsabee kai episkepsai ton laon, 

and unto Beer-sheba, and number the people! 

kai gn�somai ton arithmon tou laou.   

and I shall know the number of the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MDK  MRD-L@  JIDL@  DEDI  SQEIE  JLND-L@  A@EI  XN@IE 3 
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  ZE@X  JLND-IPC@  IPIRE  MINRT  D@N  MDKE   
:DFD  XACA  UTG  DNL  JLND  IPC@E 

�·†´J �́”´†-�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ •·“Ÿ‹¸‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒ´‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

œŸ‚¾š ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸‡ �‹¹÷´”¸– †́‚·÷ �·†´�̧‡  
:†¶Fµ† š´ƒ́CµA —·–´‰ †́Ĺ� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ‡ 

3. wayo’mer Yo’ab ‘el-hamelek w’yoseph Yahúwah ‘Eloheyak ‘el-ha`am kahem 
w’kahem me’ah ph’`amim w’`eyney ‘adoni-hamelek ro’oth  
w’adoni hamelek lamah chaphets badabar hazeh. 
 

2Sam24:3 But Yoab said to the king, Now may JWJY your El add to the people,  

how many soever they be, an hundredfold, and that the eyes of my master the king  

may see it; but why does my master the king delight in this thing? 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα Καὶ προσθείη κύριος ὁ θεός σου  
πρὸς τὸν λαὸν ὥσπερ αὐτοὺς καὶ ὥσπερ αὐτοὺς ἑκατονταπλασίονα,  
καὶ ὀφθαλµοὶ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως ὁρῶντες·   
καὶ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ἵνα τί βούλεται ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ;   
3 kai eipen I�ab pros ton basilea Kai prosthei� kyrios ho theos sou pros ton laon  

And Joab said to the king, And may add YHWH your El to your people, 

h�sper autous kai h�sper autous hekatontaplasiona, 

as many as they are a hundred foldly, 

kai ophthalmoi tou kyriou mou tou basile�s hor�ntes;   

and the eyes of my master the king seeing it –  

kai ho kyrios mou ho basileus hina ti bouletai en tŸ logŸ toutŸ?   

but my master the king, why do you desire this matter?   
_____________________________________________________________________________________________ 

A@EI  @VIE  LIGD  IXY  LRE  A@EI-L@  JLND-XAC  WFGIE 4 

:L@XYI-Z@  MRD-Z@  CWTL  JLND  IPTL  LIGD  IXYE   

ƒ´‚Ÿ‹ ‚· ·̃Iµ‡ �¹‹´‰¶† ‹·š´ā �µ”¸‡ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-šµƒ¸C ™µ ½̂‰¶Iµ‡ … 

:�·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ �́”´†-œ¶‚ …¾™¸–¹� ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� �¹‹µ‰µ† ‹·š´ā̧‡ 
4. wayechezaq d’bar-hamelek ‘el-Yo’ab w’`al sarey hechayil wayetse’ Yo’ab  
w’sarey hachayil liph’ney hamelek liph’qod ‘eth-ha`am ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Sam24:4 But the king’s word prevailed against Yoab and against the commanders  

of the army.  So Yoab and the commanders of the army went out  

from the presence of the king to register the people of Yisra’El. 
 

‹4› καὶ ὑπερίσχυσεν ὁ λόγος τοῦ βασιλέως πρὸς Ιωαβ  
καὶ εἰς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως.  καὶ ἐξῆλθεν Ιωαβ καὶ οἱ ἄρχοντες  
τῆς ἰσχύος ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἐπισκέψασθαι τὸν λαὸν Ισραηλ.   
4 kai hyperischysen ho logos tou basile�s pros I�ab kai eis tous archontas t�s dyname�s.   

And excelled the word of the king against Joab, and the rulers of the force.  

kai ex�lthen I�ab kai hoi archontes t�s ischuos en�pion tou basile�s  

And Joab went forth, and the rulers of the force before the king 

episkepsasthai ton laon Isra�l.  

to number the people of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  XIRD  OINI  XREXRA  EPGIE  OCXID-Z@  EXARIE 5 

:XFRI-L@E  CBD  LGPD-JEZA  XY@ 

š‹¹”´† ‘‹¹÷¸‹ š·”Ÿš¼”µƒ E’¼‰µIµ‡ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ Eş̌ƒµ”µIµ‡ † 

:š·ˆ̧”µ‹-�¶‚̧‡ …́Bµ† �µ‰µMµ†-¢Ÿœ̧A š¶%¼‚ 
5. waya`ab’ru ‘eth-haYar’den wayachanu ba`Aro`er y’min ha`ir  
‘asher b’thok-hanachal haGad w’el-Ya`’zer. 
 

2Sam24:5 They crossed the Yarden and camped in Aroer, on the right side of the city  

that is in the middle of the valley of Gad and toward Yazer. 
 

‹5› καὶ διέβησαν τὸν Ιορδάνην καὶ παρενέβαλον ἐν Αροηρ  
ἐκ δεξιῶν τῆς πόλεως τῆς ἐν µέσῳ τῆς φάραγγος Γαδ καὶ Ελιεζερ 
5 kai dieb�san ton Iordan�n kai parenebalon en Aro�r  

And they passed over the Jordan, and they camped in Aroer  

ek dexi�n t�s pole�s t�s en mesŸ t�s pharaggos Gad kai Eliezer  

at the right of the city of the one in the midst of the ravine of Gad and Eleizer. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYCG  MIZGZ  UX@-L@E  DCRLBD  E@AIE 6 

:OECIV-L@  AIAQE  ORI  DPC  E@AIE 

‹¹%̧…́‰ �‹¹U¸‰µU —¶š¶‚-�¶‚̧‡ †́…́”¸�¹Bµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

:‘Ÿ…‹¹˜-�¶‚ ƒ‹¹ƒ́“̧‡ ‘µ”µI †́’́C E‚¾ƒ´Iµ‡ 
6. wayabo’u haGil’`adah w’el-‘erets Tach’tim chad’shi  
wayabo’u Danah ya`an w’sabib ‘el-Tsidon. 
 

2Sam24:6 Then they came to Gilead and to the land of Tachtim-chadshi,  

and they came to Dan-yaan and around to Tsidon, 
 

‹6› καὶ ἦλθον εἰς τὴν Γαλααδ καὶ εἰς γῆν Θαβασων, ἥ ἐστιν Αδασαι,  
καὶ παρεγένοντο εἰς ∆ανιδαν καὶ Ουδαν καὶ ἐκύκλωσαν εἰς Σιδῶνα 

6 kai �lthon eis t�n Galaad kai eis g�n Thabas�n, h� estin Adasai,  

And they came into Galaad, and into the land Thabason, which is Adasai;  

kai paregenonto eis Danidan kai Oudan kai ekykl�san eis Sid�na  

and they came into Danidan and Udan, and encircled to Sidon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPRPKDE  IEGD  IXR-LKE  XV-XVAN  E@AIE 7 

:RAY  X@A  DCEDI  ABP-L@  E@VIE 

‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ ‹¹E¹‰µ† ‹·š´”-�́�¸‡ š¾˜-šµ˜̧ƒ¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 

:”µƒ́% š·‚̧A †´…E†́‹ ƒ¶„¶’-�¶‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ 
7. wayabo’u mib’tsar-Tsor w’kal-`arey haChiui w’haK’na`ani  
wayets’u ‘el-negeb Yahudah B’er shaba`. 
 

2Sam24:7 and came to the fortress of Tsor and all the cities of the Chiuites  

and of the Kanaanites, and they went out to the south of Yahudah, to Beersheba. 
 

‹7› καὶ ἦλθαν εἰς Μαψαρ Τύρου καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ Ευαίου  
καὶ τοῦ Χαναναίου καὶ ἦλθαν κατὰ νότον Ιουδα εἰς Βηρσαβεε 
7 kai �lthan eis Mapsar Tyrou kai pasas tas poleis tou Euaiou  
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and they came into Mapsar of Tyre, and to all the cities of the Hivite,  

kai tou Chananaiou kai �lthan kata noton Iouda eis B�rsabee  

and the Canaanite.  And they went out unto the south of Judah into Beer-sheba.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIYCG  DRYZ  DVWN  E@AIE  UX@D-LKA  EHYIE 8 

:MLYEXI  MEI  MIXYRE 

�‹¹%́…»‰ †́”¸%¹œ †·˜̧™¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ —¶š´‚́†-�́�̧A EŠº%́Iµ‡ ‰ 
:�¹´�´%Eş̌‹ �Ÿ‹ �‹¹š¸ā¶”¸‡ 

8. wayashutu b’kal-ha’arets wayabo’u miq’tseh thish’`ah chadashim  
w’`es’rim yom Y’rushalam. 
 

2Sam24:8 So when they had gone through the whole land,  

they came to Yerushalam at the end of nine months and twenty days. 
 

‹8› καὶ περιώδευσαν ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ παρεγένοντο ἀπὸ τέλους ἐννέα µηνῶν  
καὶ εἴκοσι ἡµερῶν εἰς Ιερουσαληµ.   
8 kai peri�deusan en pasÿ tÿ gÿ kai paregenonto apo telous ennea m�n�n  

And they traveled about in all the land, and came at the end of nine months  

kai eikosi h�mer�n eis Ierousal�m.   

and twenty days into Jerusalem.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND-L@  MRD-CWTN  XTQN-Z@  A@EI  OZIE 9 

  AXG  SLY  LIG-YI@  SL@  ZE@N  DPNY  L@XYI  IDZE 
:YI@  SL@  ZE@N-YNG  DCEDI  YI@E 

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �́”´†-…µ™¸–¹÷ šµP¸“¹÷-œ¶‚ ƒ´‚Ÿ‹ ‘·U¹Iµ‡ Š 

ƒ¶š¶‰ •·�¾% �¹‹µ‰-%‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷ †¶’¾÷¸% �·‚́š¸ā¹‹ ‹¹†̧Uµ‡ 
:%‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷-%·÷¼‰ †́…E†́‹ %‹¹‚̧‡ 

9. wayiten Yo’ab ‘eth-mis’par miph’qad-ha`am ‘el-hamelek wat’hi Yis’ra’El sh’moneh  
me’oth ‘eleph ‘ish-chayil sholeph chereb w’ish Yahudah chamesh-me’oth ‘eleph ‘ish. 
 

2Sam24:9 And Yoab gave the number of the registration of the people to the king;  

and there were in Yisra’El eight hundred thousand valiant men who drew the sword,  

and the men of Yahudah were five hundred thousand men. 
 

‹9› καὶ ἔδωκεν Ιωαβ τὸν ἀριθµὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν βασιλέα,  
καὶ ἐγένετο Ισραηλ ὀκτακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν δυνάµεως σπωµένων ῥοµφαίαν  
καὶ ἀνὴρ Ιουδα πεντακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν µαχητῶν.   
 

9 kai ed�ken I�ab ton arithmon t�s episkepse�s tou laou pros ton basilea,  

And Joab gave the number of the numbering of the people to the king.  

kai egeneto Isra�l oktakosiai chiliades andr�n dyname�s  

And there was to Israel eight hundred thousand men of the force  

sp�men�n hromphaian  

unsheathing the broadsword.   

kai an�r Iouda pentakosiai chiliades andr�n mach�t�n.   

And men of Judah – five hundred thousand men warriors.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  XTQ  OK-IXG@  EZ@  CEC-AL  JIE 10 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

  IZIYR  XY@  C@N  IZ@HG  DEDI-L@  CEC  XN@IE 
:C@N  IZLKQP  IK  JCAR  OER-Z@  @P-XARD  DEDI  DZRE 

“ �́”́†-œ¶‚ šµ–´“ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ Ÿœ¾‚ …¹‡´C-ƒ·� ¢µIµ‡ ‹ 

‹¹œ‹¹ā́” š¶%¼‚ …¾‚̧÷ ‹¹œ‚́Š´‰ †́E†́‹-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ 
:…¾‚̧÷ ‹¹U¸�µJ̧“¹’ ‹¹J ¡̧Çƒµ” ‘¾‡¼”-œ¶‚ ‚́’-š¶ƒ¼”µ† †́E†́‹ †´Uµ”¸‡ 

10. wayak leb-Dawid ‘otho ‘acharey-ken saphar ‘eth-ha`am s  
wayo’mer Dawid ‘el-Yahúwah chata’thi m’od ‘asher `asithi  
w’`atah Yahúwah ha`aber-na’ ‘eth-`awon `ab’d’ak ki nis’kal’ti m’od. 
 

2Sam24:10 Now Dawid’s heart troubled him after that he had numbered the people.  

So Dawid said to JWJY, I have sinned greatly in what I have done.  But now, O JWJY, 

please take away the iniquity of Your servant, for I have acted very foolishly. 
 

‹10› Καὶ ἐπάταξεν καρδία ∆αυιδ αὐτὸν µετὰ τὸ ἀριθµῆσαι τὸν λαόν,  
καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς κύριον Ἥµαρτον σφόδρα ὃ ἐποίησα·   
νῦν, κύριε, παραβίβασον δὴ τὴν ἀνοµίαν τοῦ δούλου σου, ὅτι ἐµωράνθην σφόδρα.   
10 Kai epataxen kardia Dauid auton meta to arithm�sai ton laon,  

And struck the heart of David him after counting the people.   

kai eipen Dauid pros kyrion H�marton sphodra ho epoi�sa;   

And David said to YHWH, I have sinned exceedingly – I having done this thing.   

nyn, kyrie, parabibason d� t�n anomian tou doulou sou, 

And now, O YHWH, remove indeed the iniquity of your servant, 

hoti em�ranth�n sphodra.   

for I was in folly exceedingly. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWAA  CEC  MWIE 11 

:XN@L  CEC  DFG  @IAPD  CB-L@  DID  DEDI-XACE 

• š¶™¾AµA …¹‡́C �́™´Iµ‡ ‚‹ 
:š¾÷‚·� …¹‡´… †·ˆ¾‰ ‚‹¹ƒ´Mµ† …́B-�¶‚ †́‹´† †́E†́‹-šµƒ¸…E 

11. wayaqam Dawid baboqer ph  
ud’bar-Yahúwah hayah ‘el-Gad hanabi’ chozeh Dawid le’mor. 
 

2Sam24:11 When Dawid arose in the morning,  

the word of JWJY came to the prophet Gad, Dawid’s seer, saying, 
 

‹11› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ τὸ πρωί.   
καὶ λόγος κυρίου ἐγένετο πρὸς Γαδ τὸν προφήτην τὸν ὁρῶντα ∆αυιδ λέγων 

11 kai anest� Dauid to pr�i.   

And David rose up in the morning, 

kai logos kyriou egeneto pros Gad ton proph�t�n ton hor�nta Dauid leg�n 

and the word of YHWH came to Gad the prophet, the one seeing for David, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LHEP  IKP@  YLY  DEDI  XN@  DK  CEC-L@  ZXACE  JELD 12 

:JL-DYR@E  MDN-ZG@  JL-XGA  JILR 

�·ŠŸ’ ‹¹�¾’́‚ %¾�´% †́E†´‹ šµ÷´‚ †¾J …¹‡´C-�¶‚ ́U¸šµA¹…̧‡ ¢Ÿ�́† ƒ‹ 
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:¢´K-†¶ā½”¶‚̧‡ �¶†·÷-œµ‰µ‚ ¡¸�-šµ‰̧A ¡‹¶�´” 
12. halok w’dibar’at ‘el-Dawid koh ‘amar Yahúwah shalosh ‘anoki notel `aleyak  
b’char-l’ak ‘achath-mehem w’e`eseh-lak. 
 

2Sam24:12 Go and speak to Dawid, Thus JWJY says, I am offering you three things;  

choose for yourself one of them, which I shall do to you. 
 

‹12› Πορεύθητι καὶ λάλησον πρὸς ∆αυιδ λέγων Τάδε λέγει κύριος  
Τρία ἐγώ εἰµι αἴρω ἐπὶ σέ, καὶ ἔκλεξαι σεαυτῷ ἓν ἐξ αὐτῶν, καὶ ποιήσω σοι.   
12 Poreuth�ti kai lal�son pros Dauid leg�n Tade legei kyrios Tria eg� eimi air� epi se,  

Go and speak to David! saying, Thus says YHWH, Three things I lift unto you;  

kai eklexai seautŸ hen ex aut�n, kai poi�s� soi.   

you choose for yourself one of them!  and I shall execute against you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  @EAZD  EL  XN@IE  EL-CBIE  CEC-L@  CB-@AIE 13 

  JIXV-IPTL  JQP  MIYCG  DYLY-M@  JVX@A  ARX  MIPY  RAY 
  RC  DZR  JVX@A  XAC  MINI  ZYLY  ZEID-M@E  JTCX  @EDE 

:XAC  IGLY  AIY@-DN  D@XE 

¡¸� ‚Ÿƒ́œ¼† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ�-…¶BµIµ‡ …¹‡´C-�¶‚ …́„-‚¾ƒ´Iµ‡ „‹ 

¡‹¶š´˜-‹·’̧–¹� ¡¸“º’ �‹¹%́…»‰ †́%¾�̧%-�¹‚ ¡¶˜̧šµ‚̧A ƒ́”´š �‹¹’́% ”µƒ¶% 
”µC †́Uµ” ¡¶˜̧šµ‚̧A š¶ƒ¶C �‹¹÷´‹ œ¶%¾�̧% œŸ‹½†-�¹‚̧‡ ¡¶–¸…¾š ‚E†̧‡ 

“ :š́ƒ´C ‹¹‰̧�¾% ƒ‹¹%́‚-†́÷ †·‚̧šE 
13. wayabo’-Gad ‘el-Dawid wayaged-lo wayo’mer lo hathabo’ l’ak  
sheba` shanim ra`ab b’ar’tsek ‘im-sh’loshah chadashim nus’k liph’ney-tsareyak  
w’hu’ rod’phek w’im-heyoth sh’losheth yamim deber b’ar’tsek `atah da`  
ur’eh mah-‘ashib shol’chi dabar. 
 

2Sam24:13 So Gad came to Dawid and told him, and said to him,  

Shall seven years of famine come to you in your land?   

Or shall you flee three months before your foes while they pursue you?  

Or shall there be three days pestilence in your land?  

Now consider and see what answer I shall return to Him who sent me. 
 

‹13› καὶ εἰσῆλθεν Γαδ πρὸς ∆αυιδ καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ  
Ἔκλεξαι σεαυτῷ γενέσθαι, εἰ ἔλθῃ σοι τρία ἔτη λιµὸς ἐν τῇ γῇ σου,  
ἢ τρεῖς µῆνας φεύγειν σε ἔµπροσθεν τῶν ἐχθρῶν σου καὶ ἔσονται διώκοντές σε,  
ἢ γενέσθαι τρεῖς ἡµέρας θάνατον ἐν τῇ γῇ σου·   
νῦν οὖν γνῶθι καὶ ἰδὲ τί ἀποκριθῶ τῷ ἀποστείλαντί µε ῥῆµα.   
13 kai eis�lthen Gad pros Dauid kai an�ggeilen autŸ kai eipen autŸ  

And Gad went to David, and he announced, and he said to him, 

Eklexai seautŸ genesthai, ei elthÿ soi 

Choose one of these things to befall you whether there shall come upon you 

tria et� limos en tÿ gÿ sou,  

for three years of famine in your land, 

� treis m�nas pheugein se emprosthen t�n echthr�n sou  

or three months for you to flee before your enemies,  
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kai esontai di�kontes se, � genesthai treis h�meras thanaton en tÿ gÿ sou;   

and they shall be pursuing you, or to be three days of plague in your land.  

nyn oun gn�thi kai ide ti apokrith� tŸ aposteilanti me hr�ma.   

Now then, know and perceive!  what answer I shall return to him that sent me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-CIA  @P-DLTP  C@N  IL-XV  CB-L@  CEC  XN@IE 14 

:DLT@-L@  MC@-CIAE  ENGX  MIAX-IK 

†́E†́‹-…µ‹̧ƒ ‚́M-†́�̧P¹’ …¾‚̧÷ ‹¹�-šµ˜ …́B-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†́�¾P¶‚-�µ‚ �́…́‚-…µ‹¸ƒE Ÿ÷¼‰µš �‹¹Aµš-‹¹J 
14. wayo’mer Dawid ‘el-Gad tsar-li m’od nip’lah-na’ b’yad-Yahúwah  
ki-rabbim rachamo ub’yad-‘adam ‘al-‘epolah. 
 

2Sam24:14 Then Dawid said to Gad, I am in great distress.   

Let us now fall into the hand of JWJY for His mercies are great,  

but do not let me fall into the hand of man. 
 

‹14› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Γαδ Στενά µοι πάντοθεν σφόδρα ἐστίν·   
ἐµπεσοῦµαι δὴ ἐν χειρὶ κυρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτιρµοὶ αὐτοῦ σφόδρα,  
εἰς δὲ χεῖρας ἀνθρώπου οὐ µὴ ἐµπέσω·  καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ ∆αυιδ τὸν θάνατον.   
14 kai eipen Dauid pros Gad Stena moi pantothen sphodra estin;   

 And David said to Gad, On every side I am much strainted:  

empesoumai d� en cheiri kyriou, hoti polloi hoi oiktirmoi autou sphodra,  

I shall fall into the hands of YHWH, for great his compassions are exceedingly,  

eis de cheiras anthr�pou ou m� empes�;   

but into the hands of men in no way shall I fall.   

kai exelexato heautŸ Dauid ton thanaton.   

And chose for himself David the plague.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CREN  ZR-CRE  XWADN  L@XYIA  XAC  DEDI  OZIE 15 

:YI@  SL@  MIRAY  RAY  X@A-CRE  OCN  MRD-ON  ZNIE 

…·”Ÿ÷ œ·”-…µ”¸‡ š¶™¾Aµ†·÷ �·‚́ş̌ā¹‹¸A š¶ƒ¶C †´E†́‹ ‘·U¹Iµ‡ ‡Š 

:%‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹% ”µƒ¶% š·‚̧A-…µ”¸‡ ‘́C¹÷ �́”´†-‘¹÷ œ´÷́Iµ‡ 
15. wayiten Yahúwah deber b’Yis’ra’El mehaboqer w’`ad-`eth mo`ed  
wayamath min-ha`am miDan w’`ad-B’er sheba` shib’`im ‘eleph ‘ish. 
 

2Sam24:15 So JWJY sent a pestilence upon Yisra’El from the morning  

until the appointed time, and seventy thousand men of the people  

from Dan to Beersheba died. 
 

‹15› καὶ ἡµέραι θερισµοῦ πυρῶν, καὶ ἔδωκεν κύριος ἐν Ισραηλ θάνατον ἀπὸ πρωίθεν  
ἕως ὥρας ἀρίστου, καὶ ἤρξατο ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ,  
καὶ ἀπέθανεν ἐκ τοῦ λαοῦ ἀπὸ ∆αν καὶ ἕως Βηρσαβεε ἑβδοµήκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν.   
15 kai h�merai therismou pyr�n, kai ed�ken kyrios en Isra�l thanaton  

And they were the days of wheat-harvest; and YHWH appointed plague in Israel 

apo pr�ithen he�s h�ras aristou,  

from morning and unto the hour of dinner.  

kai �rxato h� thrausis en tŸ laŸ, kai apethanen ek tou laou apo Dan  
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And the plague began among there died from out of the people from Dan  

kai he�s B�rsabee hebdom�konta chiliades andr�n.   

and unto Beer-sheba seventy thousand men. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DRXD-L@  DEDI  MGPIE  DZGYL  MLYEXI  J@LND  ECI  GLYIE 16 

JCI  SXD  DZR  AX  MRA  ZIGYND  J@LNL  XN@IE   
:IQAID  DPXE@D  OXB-MR  DID  DEDI  J@LNE   

†́”´š´†-�¶‚ †´E†́‹ �¶‰´M¹Iµ‡ D́œ¼‰µ%̧� �¹µ�´%Eş̌‹ ¢´‚̧�µLµ† Ÿ…́‹ ‰µ�̧%¹Iµ‡ ˆŠ 

¡¶…́‹ •¶š¶† †́Uµ” ƒµš �́”́A œ‹¹‰̧%µLµ† ¢́‚̧�µLµ� š¶÷‚¾Iµ‡  
“ :‹¹“ºƒ̧‹µ† †́’̧šŸ‚́† ‘¶š¾B-�¹” †´‹́† †́E†́‹ ¢µ‚̧�µ÷E  

16. wayish’lach yado hamal’ak Y’rushalam l’shachathah wayinachem Yahúwah ‘el-
hara`ah wayo’mer lamal’ak hamash’chith ba`am rab `atah hereph yadek  
umal’ak Yahúwah hayah `im-goren ha’Or’nah haY’busi. 
 

2Sam24:16 When the messenger stretched out his hand toward Yerushalam to destroy it, 

JWJY relented from the calamity and said to the messenger who destroyed the people,  

It is enough!  Now relax your hand!   

And the messenger of JWJY was by the threshing floor of Oranah the Yebusite. 
 

‹16› καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ  
εἰς Ιερουσαληµ τοῦ διαφθεῖραι αὐτήν, καὶ παρεκλήθη κύριος ἐπὶ τῇ κακίᾳ  
καὶ εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφθείροντι ἐν τῷ λαῷ Πολὺ νῦν,  
ἄνες τὴν χεῖρά σου·  καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου ἦν παρὰ τῷ ἅλῳ Ορνα τοῦ Ιεβουσαίου.   
16 kai exeteinen ho aggelos tou theou t�n cheira autou eis Ierousal�m  

And stretched out the angel of the Elohim his hand to Jerusalem, 

tou diaphtheirai aut�n, kai parekl�th� kyrios epi tÿ kakia8 

 to utterly destroy it.  And YHWH relented over the evil, 

kai eipen tŸ aggelŸ tŸ diaphtheironti en tŸ laŸ Poly nyn, anes t�n cheira sou;   

and said to the angel destroying among the people, Enough now, spare your hand!   

kai ho aggelos kyriou �n para tŸ halŸ Orna tou Iebousaiou.   

And the angel of YHWH was by the threshing-floor of Orna the Jebusite.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MRA  DKND  J@LND-Z@  EZ@XA  DEDI-L@  CEC  XN@IE 17 

  IZIERD  IKP@E  IZ@HG  IKP@  DPD  XN@IE 
:IA@  ZIAAE  IA  JCI  @P  IDZ  EYR  DN  O@VD  DL@E 

 �́”´ƒ †¶JµLµ† ¢́‚̧�µLµ†-œ¶‚ Ÿœ¾‚̧š¹A †́E†´‹-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

‹¹œ‹·‡½”¶† ‹¹�¾’́‚̧‡ ‹¹œ‚́Š´‰ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
– :‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒ¸ƒE ‹¹A ¡̧…́‹ ‚́’ ‹¹†¸U Eā́” †¶÷ ‘‚¾Qµ† †¶K·‚̧‡ 

17. wayo’mer Dawid ‘el-Yahúwah bir’otho ‘eth-hamal’ak hamakeh ba`am  
wayo’mer hinneh ‘anoki chata’thi w’anoki he`eweythi  
w’eleh hatso’n meh `asu t’hi na’ yad’ak bi ub’beyth ‘abi. 
 

2Sam24:17 Then Dawid spoke to JWJY  

when he saw the messenger who was striking down the people,  

and said, Behold, it is I who have sinned, and it is I who have done wrong; but these sheep,  

what have they done?  Please let Your hand be against me and against my father’s house. 
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‹17› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς κύριον ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἄγγελον τύπτοντα  
ἐν τῷ λαῷ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ εἰµι ἠδίκησα καὶ ἐγώ εἰµι ὁ ποιµὴν ἐκακοποίησα,  
καὶ οὗτοι τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν;  γενέσθω δὴ ἡ χείρ σου ἐν ἐµοὶ  
καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός µου.   
17 kai eipen Dauid pros kyrion en tŸ idein auton ton aggelon typtonta en tŸ laŸ 

And David spoke to YHWH in his beholding the angel striking among the people,  

kai eipen Idou eg� eimi �dik�sa kai eg� eimi ho poim�n ekakopoi�sa,  

and he said, Behold, it is I that have done wrong, and it is I the shepherd did evil, 

kai houtoi ta probata ti epoi�san?   

and these are the sheep, what did they do?  

genesth� d� h� cheir sou en emoi kai en tŸ oikŸ tou patros mou.   

Let come indeed your hand against me, and against the house of my father!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MWD  DLR  EL  XN@IE  @EDD  MEIA  CEC-L@  CB-@AIE 18 

:IQAID  DIPX@  OXBA  GAFN  DEDIL 

�·™´† †·�¼” Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA …¹‡´C-�¶‚ …́„-‚¾ƒ´Iµ‡ ‰‹ 

:‹¹“ºƒ¸‹µ† †́‹¸’́š´‚ ‘¶š¾„̧A µ‰·A̧ˆ¹÷ †́E†́‹µ� 
18. wayabo’-Gad ‘el-Dawid bayom hahu’ wayo’mer lo `aleh haqem laYahúwah 
miz’beach b’goren ‘Aran’Yah haY’busi. 
 

2Sam24:18 So Gad came to Dawid that day and said to him,  

Go up, erect an altar to JWJY on the threshing floor of AranYah the Yebusite. 
 

‹18› καὶ ἦλθεν Γαδ πρὸς ∆αυιδ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ  
Ἀνάβηθι καὶ στῆσον τῷ κυρίῳ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἅλωνι Ορνα τοῦ Ιεβουσαίου.   
18 kai �lthen Gad pros Dauid en tÿ h�mera8 ekeinÿ kai eipen autŸ 

And Gad came to David in that day, and said to him,  

Anab�thi kai st�son tŸ kyriŸ thysiast�rion en tŸ hal�ni Orna tou Iebousaiou.   

Ascend, and set up an altar to YHWH in the threshing-floor of Orna the Jebusite!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  DEV  XY@K  CB-XACK  CEC  LRIE 19 

:†́E†́‹ †´E¹˜ š¶%¼‚µJ …́B-šµƒ¸…¹J …¹‡´C �µ”µIµ‡ Š‹ 

19. waya`al Dawid kid’bar-Gad ka’asher tsiuah Yahúwah. 
 

2Sam24:19 Dawid went up according to the word of Gad, just as JWJY had commanded. 
 

‹19› καὶ ἀνέβη ∆αυιδ κατὰ τὸν λόγον Γαδ, καθ’ ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος.   
19 kai aneb� Dauid kata ton logon Gad,  

And David ascended according to the word of Gad, 

kathí hon tropon eneteilato autŸ kyrios.   

in which manner gave charge to him YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EILR  MIXAR  EICAR-Z@E  JLND-Z@  @XIE  DPEX@  SWYIE 20 

:DVX@  EIT@  JLNL  EGZYIE  DPEX@  @VIE   

‡‹́�´” �‹¹š¸ƒ¾” ‡‹́…́ƒ¼”-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ †́’̧‡µš¼‚ •·™¸%µIµ‡ � 

:†́˜̧š´‚ ‡‹´Pµ‚ ¢¶�¶Lµ� E‰µU¸%¹Iµ‡ †́’̧‡µš¼‚ ‚· ·̃Iµ‡  
20. wayash’qeph ‘Arau’nah wayar’ ‘eth-hamelek w’eth-`abadayu `ob’rim `alayu  
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wayetse’ ‘Arau’nah wayish’tachu lamelek ‘apayu ‘ar’tsah. 
 

2Sam24:20 Araunah looked down and saw the king and his servants crossing over  

toward him; and Araunah went out and bowed his face to the ground before the king. 
 

‹20› καὶ διέκυψεν Ορνα καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα  
καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ παραπορευοµένους ἐπάνω αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν Ορνα  
καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν.   
20 kai diekuuen Orna kai eiden ton basilea  

And Orna looked, and he beheld the king, 

kai tous paidas autou paraporeuomenous epan� autou, kai ex�lthen Orna 

and his servants coming near unto him.  And Orna went forth, 

kai prosekyn�sen tŸ basilei epi pros�pon autou epi t�n g�n.   

and did obeisance to the king upon his face upon the ground. 
_____________________________________________________________________________________________  

  ECAR-L@  JLND-IPC@  @A  RECN  DPEX@  XN@IE 21 

  DEDIL  GAFN  ZEPAL  OXBD-Z@  JNRN  ZEPWL  CEC XN@IE 
:MRD  LRN  DTBND  XVRZE 

ŸÇƒµ”-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ‚́A µ”ECµ÷ †́’̧‡µš¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

†́E†́‹µ� µ‰·A¸ ¹̂÷ œŸ’̧ƒ¹� ‘¶š¾Bµ†-œ¶‚ ¡¸L¹”·÷ œŸ’̧™¹� …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�́”´† �µ”·÷ †́–·BµLµ† šµ˜́”·œ¸‡ 

21. wayo’mer ‘Arau’nah madu`a ba’ ‘adoni-hamelek ‘el-`ab’do  
wayo’mer Dawid liq’noth me`im’ak ‘eth-hagoren lib’noth miz’beach laYahúwah  
w’the`atsar hamagephah me`al ha`am. 
 

2Sam24:21 Then Araunah said, Why has my master the king come to his servant?  

And Dawid said, To buy the threshing floor from you, in order to build an altar to JWJY,  

that the plague may be held back from the people. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ορνα Τί ὅτι ἦλθεν ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ;   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ Κτήσασθαι παρὰ σοῦ τὸν ἅλωνα τοῦ οἰκοδοµῆσαι θυσιαστήριον  
τῷ κυρίῳ, καὶ συσχεθῇ ἡ θραῦσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ.   
21 kai eipen Orna Ti hoti �lthen ho kyrios mou ho basileus pros ton doulon autou?   

And Orna said, For what reason comes my master the king to his servant?  

kai eipen Dauid Kt�sasthai para sou ton hal�na  

And David said, To acquire from you the threshing-floor, 

tou oikodom�sai thysiast�rion tŸ kyriŸ,  

to build an altar to YHWH,  

kai syschethÿ h� thrausis epan� tou laou.   

so that should be constrained the devastation upon the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EPIRA  AEHD  JLND  IPC@  LRIE  GWI  CEC-L@  DPEX@  XN@IE 22 

:MIVRL  XWAD  ILKE  MIBXNDE  DLRL  XWAD  D@X   

Ÿ’̧‹µ”̧A ƒŸHµ† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ �µ”µ‹¸‡ ‰µR¹‹ …¹‡´C-�¶‚ †´’̧‡µš¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹ ·̃”´� š́™´Aµ† ‹·�̧�E �‹¹B¹š¾Lµ†¸‡ †́�¾”́� š́™´Aµ† †·‚̧š  
22. wayo’mer ‘Arau’nah ‘el-Dawid yiqach w’ya`al ‘adoni hamelek hatob b’`ay’no  
r’eh habaqar la`olah w’hamorigim uk’ley habaqar la`etsim. 
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2Sam24:22 Araunah said to Dawid, Let my master the king take and offer up what is good 

in his sight. Look, the oxen for the burnt offering, the threshing instruments  

and the instruments of the oxen for the wood. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Ορνα πρὸς ∆αυιδ Λαβέτω καὶ ἀνενεγκέτω ὁ κύριός µου  
ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ·  ἰδοὺ οἱ βόες εἰς ὁλοκαύτωµα,  
καὶ οἱ τροχοὶ καὶ τὰ σκεύη τῶν βοῶν εἰς ξύλα.   
22 kai eipen Orna pros Dauid  

And Orna said to David, 

Labet� kai anenegket� ho kyrios mou ho basileus tŸ kyriŸ to agathon  

Take it and offer, O my master the king, to YHWH what is good  

en ophthalmois autou;  idou hoi boes eis holokaut�ma,  

in your eyes!  Behold, the oxen are for a whole burnt-offering, 

kai hoi trochoi kai ta skeu� t�n bo�n eis xyla.   

and the wheels, and the items of the oxen are for wood.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLNL  JLND  DPEX@  OZP  LKD 23 

:JVXI  JIDL@  DEDI  JLND-L@  DPEX@  XN@IE 

“ ¢¶�¶Lµ� ¢¶�¶Lµ† †́’̧‡µš¼‚ ‘µœ´’ �¾Jµ† „� 

:¡¶˜̧š¹‹ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†́‹ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ †́’̧‡µš¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
23. hakol nathan ‘Arau’nah hamelek lamelek s  
wayo’mer ‘Arau’nah ‘el-hamelek Yahúwah ‘Eloheyak yir’tseak. 
 

2Sam24:23 Everything, O king, Araunah gives to the king.  

And Araunah said to the king, May JWJY your El accept you. 
 

‹23› τὰ πάντα ἔδωκεν Ορνα τῷ βασιλεῖ,  
καὶ εἶπεν Ορνα πρὸς τὸν βασιλέα Κύριος ὁ θεός σου εὐλογήσαι σε.   
23 ta panta ed�ken Orna tŸ basilei,  

The whole amount Orna gave to the king.   

kai eipen Orna pros ton basilea Kyrios ho theos sou eulog�sai se.   

And Orna said to the king, YHWH your El, may he bless you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XIGNA  JZE@N  DPW@  EPW-IK  @L  DPEX@-L@  JLND  XN@IE 24 

OXBD-Z@  CEC  OWIE  MPG  ZELR  IDL@  DEDIL  DLR@  @LE   
:MIYNG  MILWY  SQKA  XWAD-Z@E   

š‹¹‰¸÷¹A ¡¸œŸ‚·÷ †¶’̧™¶‚ Ÿ’́™-‹¹J ‚¾� †́’̧‡µš¼‚-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

‘¶š¾Bµ†-œ¶‚ …¹‡´C ‘¶™¹Iµ‡ �́M¹‰ œŸ�¾” ‹µ†¾�½‚ †́E†´‹µ� †¶�¼”µ‚ ‚¾�¸‡  
:�‹¹V¹÷¼‰ �‹¹�́™¸% •¶“¶�̧A š´™´Aµ†-œ¶‚̧‡  

24. wayo’mer hamelek ‘el-‘Arau’nah lo’ ki-qano ‘eq’neh me’oth’ak bim’chir  
w’lo’ ‘a`aleh laYahúwah ‘Elohay `oloth chinam wayiqen Dawid ‘eth-hagoren  
w’eth-habaqar b’keseph sh’qalim chamishim. 
 

2Sam24:24 And the king said to Araunah,  

No, but I shall surely buy it from you for a price,  

for I shall not offer burnt offerings to JWJY my El for nothing.  

So Dawid bought the threshing floor and the oxen for fifty shekels of silver. 
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‹24› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ορνα Οὐχί, ὅτι ἀλλὰ κτώµενος κτήσοµαι  
παρὰ σοῦ ἐν ἀλλάγµατι καὶ οὐκ ἀνοίσω τῷ κυρίῳ θεῷ µου ὁλοκαύτωµα δωρεάν·   
καὶ ἐκτήσατο ∆αυιδ τὸν ἅλωνα καὶ τοὺς βόας ἐν ἀργυρίῳ σίκλων πεντήκοντα.   
24 kai eipen ho basileus pros Orna Ouchi, hoti alla kt�menos kt�somai  

And said the king to Orna, Not so, but only by acquiring shall I acquire it 

para sou en allagmati kai ouk anois� tŸ kyriŸ theŸ mou 

from you for a price, for I shall not offer to YHWH my El 

holokaut�ma d�rean;   

a whole burnt-offering without paying a charge.  

kai ekt�sato Dauid ton hal�na kai tous boas en argyriŸ sikl�n pent�konta.   

And David acquired the threshing-floor, and the oxen with silver shekels fifty.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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25. wayiben sham Dawid miz’beach laYahúwah waya`al `oloth ush’lamim  
waye`ather Yahúwah la’arets wate`atsar hamagephah me`al Yis’ra’El. 
 

2Sam24:25 Dawid built there an altar to JWJY and offered burnt offerings  

and peace offerings.  Thus JWJY was entreated for the land,  

and the plague was held back from Yisra’El.  
 

‹25› καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ ∆αυιδ θυσιαστήριον κυρίῳ καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώσεις  
καὶ εἰρηνικάς·  καὶ προσέθηκεν Σαλωµων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπ’ ἐσχάτῳ,  
ὅτι µικρὸν ἦν ἐν πρώτοις.  καὶ ἐπήκουσεν κύριος τῇ γῇ,  
καὶ συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνωθεν Ισραηλ.   
25 kai Ÿkodom�sen ekei Dauid thysiast�rion kyriŸ kai an�negken holokaut�seis  

And built there David an altar to YHWH, and he offered whole burnt-offerings, 

kai eir�nikas;  kai proseth�ken Sal�m�n epi to thysiast�rion 

and peace offerings.  Solomon made an addition to the altar 

epí eschatŸ, hoti mikron �n en pr�tois.   

      afterwards, for it was little at first 

kai ep�kousen kyrios tÿ gÿ, kai synescheth� h� thrausis epan�then Isra�l.   

And YHWH heeded the land, and held up the devastation on top of Israel. 
 


